
377 der Beilagen zu denstenographischen Protokollen des Nationalrates XIII. GP 

9.6.1972 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 
zwischen der Republik österreich und der 
Sozialistischen Föderativen Republik Jugo­
slawien über die Zusammenarbeit auf den 
Gebieten der Kultur, Wissenschaft und Erzie-

hung 

Die Republik österreich und die Sozialistische 
Föderative Republik Jugoslawien haben, 

vom Wunsche geleitet, die Zusammenarbeit 
zwischen heiden Ländern auf den Gebieten der 
Kultur, Wissenschaft und Erziehung zu ent­
wickeln und zur Förderung des gegenseitigen 
Verständnisses sowie der freundschaftlichen Be­
ziehungen zwischen dem österreichischen Volk 
und den Vötkern Jugoslawiens beizutragen, 

vereirubart, dieses Abkommen alqzuschließen, 
und sind wie folgt übereingekommen: 

Artikel 1 

Die Vertragstaaten unterstützen die Entwick­
lung der Zusammenarbeit auf den Gebieten der 
Wissenschaft und Forschung, der Kultur und 
Kunst, des Rundfunks und Fernsehens sowie der 
Erwachsenenbildung, der außerschulischen Ju­
genderziehung und des Sports. 

Artikel 2 

. Die Vertragsstaaten begrüßen die direkte 
Zusammenarbeit zwischen Bundesländern der 
Republik österreich und Sozialistischen Repu­
bliken der Sozialistischen Föderativen Republik 
Jugoslawien im Rahmen dieses Abkommens und 
ermutigen und begünstigen jede Erweiterung und 
Vertiefung dieser regionalen Kontakte. 

Artikel 3 

Die Vertragstaaten fördern die Zusammen­
arbeit auf den Gebieten der Lehre und Forschung 
insbes,ondere durch folgende Maßnahmen: 

a) durch den Austausch wissenscha.ftlicher 
Mitarbeiter und Vertreter wissenschaft-

SPORAZUM 
o sodelovanju na podro(;ju kulture, znanosti 
in prosvete med Repuhliko Avstrijo in Socia­

listi(;no federativno republiko Jugoslavijo 

Republika Avstrija in Socialisticna federativna 
republika Jugoslavija 

sta se v zelji, da bi razvili sodelovarije na 
poclrocju kulture, znanosti in prosvete med 
obema ddavama in da bi prispevali k pospese­
vanju medsebojnega razumevanja ter prijateljskih 
odnosov med avstrijskim narodom in narodi 
Jugoslavije 

sporazurneli skleniti ta sporazurn In sta se 
zedinili: 

1. ~len 

Pogodbenici bosta podpirali razvoj sodelo­
vanja na podrocju znanosti ·in raziskovanja, 
kulture in umetnosti, .radia ,in televizije kot tudi 
izobrazevanja odraslih, izveruolske vzgoje 
mladine ter sporta. 

2. elen 

Pogodbenicipozdravljata direktno sodelovanje 
med zveznimi ddelami Republike A vstrije in 
socialisticnimi republik ami Socialisticne federa­
tivne republike Jugoslavije v okviru tega 
sporazuma ter bosta vzpodbujali in olajsevali 
sicherno razsirjanje in poglabljanje teh regionalnih 
stikov. 

3. elen 

Pogodbenici bosta pospeSevaIi sodelovanje na 
podrocju pouka in raziskovanja zlasti s sledecimi 
ukrepi: 

a) Z. izmenjavo znanstvenih sodeIavcev m 
predstavIl!ikov znanstve:nih ustanov z 
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2 377 der Beilagen 

licher Institutionen zur Durchführung 
wissenschaftlicher Forschung, zur A'bhal­
tung von Gastvorlesungen SOWIe zum 
Zweck des wissenschaftlichen Erfahrungs­
austausches; 

b) durch die Erteilung von Lehraufträgen be­
ziehungsweise die Bestellung von Lektoren 
für die Sprache und Literatur der Völker 
des anderen Vertragstaates über Vorschlag 
der akademischen Behörden, wobei nach 
Möglicb:keit vom anderen Vertragstaat vor­
geschlagene, fachlich geeignete Kandidaten 
in Betracht gezogen werden sollen; 

e) durch den Austausch wissenschaftlicher 
Publikationen und Bücher. 

Die Vertragstaaten unterstützen unter Be­
rücksichtigung der gegenseitigen Interessen und 
Möglichkeiten Einladungen an Wissenschafter zu 
internationalen sowie zu nationalen wissenschaft­
lichen Symposien, die im anderen Vertragstaat 
stattfinden. 

Sie unterstützen weiters Kontakte zwischen 
den wissenschaftlichen Vereinigungen und Or­
ganisationen in beiden Vertragstaaten und die 
daraus resultierende Kooperation. 

Artikel 4 

Jeder Vertragstaat gewä,hrt nach Maßgabe der 
finanziellen Möglichkeiten jährlich Studierenden 
und absolvierten Akademikern des anderen Ver­
tragstaates angemessene Stipendien wissenschaft­
licher und künstlerischer Richtung. 

Artikel 5 

Die Vertragstaaten regeln die Gleichwertigkeit 
der Reifezeugnisse, die Anrechnung von Studien­
zeiten sowie die Gleichwertigkeit der akademi­
schen Grade und Hochschulzeugnisse durch be­
sondere A'bkommen. 

Artikel 6 

Jeder Vertragstaat erleichtert den Staatsbür­
gern des anderen Vertragstaates, die im Rahmen 
der Anwendung dieses AJbkommens entsendet 
werden, 'die Benützung von Bibliotheken, Archi­
ven, musealen Sammlungen sowie wissenschaft­
lichen Institutionen. 

Artikel 7 

Die Vertragstaaten fördern den Erfahrungs­
austausch auf dem Gebiete des Schulwesens. 

Artikel 8 

Die Vertragstaaten ermutigen zum Studium 
der Sprache und Literatur der Völker des ande­
ren Vertragstaates. 

Zu diesem Zweck fördern die Vertragstaaten 
den Austausch von fachlich geeigneten Lehrern, 

namenom, da se izvajajo znanstvene 
raziskave, organizirajo predavanja gostov 
in izmenjujejo znanstvene izku~nje. 

b) z namestitvijo ,predavateljev oziroma 
lektorjev za jezike in literaturo narodov 
druge pogodibenice na p.redlog ,akademS'kih 
oblasti, pri temnaj se po moznosti 
upoStevajo strokovno primerni kandidati, 
ki jih predlaga druga pogOldbenica; 

c) z izmenjavo znanstvenih publikae,iJ in 
knjig. 

Pogodbeniei bosta, upoStev,ajoc obojestranske 
interese In moznosti, 'podpirali vabljenje 
znanstvenikov na mednarodne oziroma nacio­
nalne znanstvene simpozije v drugi dirZavi 
pogodbenici. 

Razen tega bosta pogodbenici podipirali stike 
med znanstvenimi zdruzenji in ol'ganizacijami 
v obeh ddavah in kooperacijo na osnovi teh 
stikov. 

4. clen 

Vsaka ddava pogodbenica dodeljuje v okviru 
financni;h mOZnosti vsako leto Studirajocim in 
absolviranim akademikom druge pogodbenice 
primerne stipendije za studij znanstvene in 
umetnostne smeri. 

5. clen 

Pogodbenici bosta uredili vprahnje enakovred­
nosti zrelostnih spricev-al, priznavanja studijske 
do'be in enakovrednosti akademskih stopenj ter 
visokosolskih diplom s posebnimi sporazurni. 

6. elen 

V saka pogodbenica omogoca drZavljanom 
druge pogodbenice pri njihovem delu v okviru 
uresnicevanja te pogodbe olajsave pri uporatbi 
knjiznic, arhivov, muzejskih zbirk ter znan­
stvenih ustanov. 

7. elen 

Pogodbenici bosta podpirali 
izkusenj l1!a pod,rocju ~olstva. 

izmenjavo 

8. elen 

Pogodbenici bosta vzpodbujali ~tudij jezikov 
in knjizevnosti narodov drugedrzave pogod­
benice. 

V ta namen bcista pogodbenici podpirali 
izmenjavo strokovno primernih uciteljev, izme-
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den Austausch von entsprechenden Lehrmitteln 
und ergänzender Literatur sowie die Teilnahme 
an Veranstaltungen wie Fachseminaren und Som­
merkursen auf dem Gebiete des anderen Ver­
tragstaates. 

Artikel 9 

Die Vertragstaaten tauschen Lehrpläne, Lehr­
bücher und sonstige Lehrmittel aus und geben 
Empfehlungen zu deren Inhalt, soweit er den 
anderen Vertragstaat betrifft. 

Artikel 10 

Die Vertrags.taaten ermutigen zu Besuchen von 
Persönlichkeiten aus den Gebieten der Literatur, 
der Musik, der bildenden Künste, des Theater-, 
Film-, Bibliotheks- und Musealwesens sowie der 
Denkmalpflege und des Denkmalschutzes., in~be­
sondere anläßlich der Veranstaltung von Sym po­
sien, Festspielen und internationalen Wettbe­
werben. 

Artikel 11 

Die Vertragstaaten ermutigen zur Durchfüh­
rung von Gastspielen von Künstlern und Künst­
lerensembles über Vermittlung von Agenturen 
und erleichtern solche Vermittlungen. 

Artikel 12 

Die Vertragstaaten ermutigen zur Durchfüh­
rung von künstlerischen und wissenschaftlichen 
Ausstellungen im anderen Vertragstaat und er­
leichtern die Beteiligung an solchen Veranstal­
tungen. 

Artikel 13 

Die Vertragstaaten ermutigen die "Öster­
reichischer Rundfunk Gesellschaft mit beschränk­
ter Haftung" (ORF) und die Jugoslawischen 
Rundfunk- und Fernsehanstalten zur Erweite­
rung der direkten Zusammenarbeit. 

Artikel 14 

Jeder Vertragstaat ermutigt zur übersetzung 
und Veröffentlichung von bedeutenden literari­
schen, wissenschaftlichen und künstlerischen Wer­
ken des anderen Vert·ragstaates. 

Artikel 15 

Die Vertrag staaten unterstützen die Kontakte 
auf dem Gebiete des Sports und der. Jugendbe­
gegnung. 

Artikel 16 

njavo ustreznih ucil ter druge literature kot tudi 
udelezbo na prireditvah kot so strokovni 
seminarji in poletni tecaji ua ozemlju druge 
drhve pogodbenice. 

9. elen 

Pogodbenici ,bosta izmenjavali ueue naerte, 
uebenike in druga ueila in bosta dajali pri­
poroeila k njih vsebini, y kolikor se nanasa na 
drugo ddavo-pogodbenico. 

10. elen 

Pogodbenici . bosta vzpodbujali obiske oseh­
nosti s podrocja knjizevnosti, glasbe, likovne 
umetnosti, gledaliSca, filma, knjizniearstvJ, 
muzejev ter vzddevanja in varstva spome.nikov 
in to zlasti oh organiziranju simpozijev, festi­
valov ter mednarodnih tekmovanj. 

11. elen 

Pogodbenici bosta vzpod'bujali gostovanja 
umetnikov in umetniskih ansamblov, ki jih 
posredujejo agencije in bosta omogoeali olajsave 
za taksno posredovanje. 

12. Clen 

Pogodbenici bosta vzpodbujali prirejanje 
umetniskih in znanstvenih razstav v drugi 
drhvi-pogobenici in udelezbo na taksnih ptre­
ditvah. 

13. elen 

Pogodbenici bosta vzpodbujali razsirjanje 
direktnega sodelovanja med "Avstrijsko radio 
druzbo z omejenim jamstvom" (ORF) ter jugo­
slovanskimi radio- in televizijskimi centri. 

14. elen 

Vsaka drhva-pogodbenica ho vzpodbujala 
prevajanje in objavljanje pomembnih znan­
stvenih, umetniskih in knjizevnih dei druge 
pogodbenice. 

15. elen 

Pogodbenici bosta podpirali razvoj stikov na 
podroeju sporta in mladinskih sreeanj. 

16. Hen 

Die Vertragstaaten unterstützen Kontakte Pogodbenici bosta· podpirali stike med 
zwischen kulturellen Vereinigungen und Organi~ kulturnimi zdruzenji in: organizacijami obeh 
sltionen in beiden Vertragstaaten sowie die sich " ddav-pogodhenic ter kooperacijo nl tej osnovi. 
daraus ergebende Kooperation. 
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Artikel 17 
Jeder Vertragstaat trägt im Rahmen dieses 

Abkommens die Reisekosten seiner Angehörigen 
in das Gastland und zurück. Die Kosten der Be­
suchs-, Studien- und Austauschprogramme wer­
den in jedem Einzelfall vom Gastland festge­
setzt und bezahlt. 

Artikel 18 
Die Vertragstaaten gewähren den Stipendiaten 

finanzielle Zuwendungen, die Studiengebühren so­
wie angemessene Unterkunft, Verpflegung und 
Taschengeld decken. Das Gastland trägt im Be­
darfsfall die Kosten ärztlicher Behandlung. 

Artikel 19 
Bei Ausstellungen trägt das entsendende Land 

die Kosten der Vorbereitung und Versendung 
zum ersten Bestimmungsort im Gastland und 
vom letzten Bestimmungsort im Gastland zurück. 
Das Gastland trägt alle übrigen Kosten. 

Artikel 20 
Zur Erleichterung der Durchführung dieses 

Abkommens wird· eine Gemischte Kommission 
eingerichtet. Sie tritt erstmals innerhalb von drei 
Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens 
zusammen, in der Folge alle zwei Jahre abwech­
selnd in österreich und Jugoslawien. Den Vor­
sitz führt der Leiter der Delegation des Gast­
landes. Die Gemischte Kommission schlägt den 
Vertragstaaten jeweils ein Programm zur organi­
satorischen und finanziellen Regelung der Durch­
führung dieses Abkommens vor. 

Artikel 21 

17. elen 
Vsaka drfava pogodbenica ho prevzela y 

okviru tega sporazuma potne stro~ke svojih 
drhvljanov v drfavo-gostiteljico· in nazaj. 
Stroske za izvedbo programov obiskov, studija 
in izmenjav bo v vsakem 'posameznem, primeru 
dolocila in placala ddava-gostiteljica. 

18. eIen. 
Pogodbenici bosta ~tipendistom zagotavljali 

hipendije za kritje studijskih taks ter stroskov 
za primerno stanovanje, prehrano in zepnino. 
Ce 'bo treba bo prevzela ddava,-gostiteljica 
stroske zdravljenja. 

19. elen 
Prirazstavah ho prevzela drhva, ki je 

razstavo pripravila, stroske priprav in prevoza 
do prvega namembnega kraja v ddavi-gostitel­
jici in nazaj od zadnjega kraja razstavljanja v 
ddavi-gostiteljici. Vse ostale stroske bo prevzela 
drfava-gostiteljica. 

20. elen 
Da bi omogocili lazje izvajanje dolociI tega 

sporazuma, bosta pogodbenici ustanovili. ,mesano 
komisijo. Komisija se bo sestala prvic v toku 
treh mesecev po uveljavitvi sporazuma, nato pa 
vsaki dve Ieti izmenoma v Avstriji in Jugoslaviji. 
PredsedovaI bo sef delegacije ddave-gostiteljice. 
Mdana koniisija bo vsakokrat predlagala drh­
vama pogodbenicama program za organizacijsko 
in financno ureditev izveidbe tega sporazuma .. 

21. elen 
Dieses Abkommen wird ratifiziert und tritt Ta sporazum bo ratificiran in zacne veljati 

sechzig Tage nach dem Austausch der Ratifika- sestdeset dni po izmenjavi ratifikacijskih listin. 
tionsurkunden in Kraft. 

Artikel 22 
Dieses Abkommen kann jederzeit von einem 

der Vertragsstaaten schriftlich auf diplomatischem 
Wege gekündigt werden. Die Kündigung tritt 
sechs Monate nach Einlangen der Notifikation 
beim anderen Vertragstaat in Kraft. 

Zu Urkund dessen haben die gefertigten Be­
vollmächtigten das. vorliegende Abkommen 
unterzeichnet und mit Siegeln versehen. 

Geschehen zu Wien am 14. April 1972 in zwei 
Urschriften in deutscher und slowenischer 
Sprache, wobei beide Texte in .gleicher Weise 
verbindlich sind. 

Für die Republik österreich: 
Rudolf Kirchschläger m. p. 

. . Für die Sozialistische Föder.ative Republik 
Jugoslawien: 

Jaksa Petric m. p. 

22. elen 
Vsaka pogodbenica lahko kad~rkoli odpove ta 

sporazum po diplomatski poti. üdpoved zacne 
veljati sest mesecev posprejemu notifikacije. 

V potrditev tega sta pooblascenca podpisala 
in zapecatila ta sporazurn. 

Sestavljeno na Dunaju, dne 14. aprila 1972 v 
dveh izvirnikih v nemscini in sIoveriscini. übe 
besedili sta enakoveljavni. 

Za Socialisticno federativno republiko 
Jugoslavijo: 

Jaksa Petric m. p . 

Za Republiko Avstrijo: 

Rudolf Kirchschläger m. p. 
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Erläuterungen 

ALLGEMEINER TEIL 

In der Zeit vom 21. bis 24. März 1972 haben 
in Wien Verhandlungen zwischen einer öster­
reichischen und einer jugoslawischen Regierungs­
delegation uberden Abschluß eines Abkommens 
zwischen der Republik 'Österreich und der Sozia­
listischen Föderativen Republik Jugoslawien be­
treffend die Zusammenarbeit auf den Gebieten 
der Kultur, Wissenschaft und Erziehung statt­
gefunden. Das am 24. März 1972 paraphierte' 
Abkommen wurde am 14. April 1972 in Wien 
unterzeichnet. 

Das Abkommen ist - abgesehen' von der den 
Status der österreichischen Les·ehalle in Zagreb 
regelnden übereinkunft zwischen der Bundes­
regierung der Republik österreich und der Re­
gierung . der Föderativen Volksrepublik Jugo­
slawien über die Gründung und Tätigkeit öster­
reichischer Informationsinstitutionen in Jugo­
slawienvom 30. Juni 1961, BGBI. Nr. 194/ 
1962 - das erste zwischen beiden Staaten ver­
einbarte Vertragsinstrument auf kulturellem und 
wissenschaftlichem Gebiet. Es stellt einen lang­
fristigen Rahmenvertrag dar, auf dessen .Grund­
lage eine österreichisch-jugoslawische Gemischte 
Kommission al,le zwei Jahre ein Programm kon­
kreter Austauschmaßnahtnen ausarbeiten und 
den Vertragstaaten zum Abschluß in Form eines 
Reg;ierungsübereinkommens vorschlagen, soll. 

Als Rahmenvertrag und da einzeJne Bestim­
mungen finanzielle Aufwendungen des Bundes 
erfordern, kommt dem Abkommen gesetzes­
ergänzende Wirkung zu. Das Abkomm'en bedarf 
daher gemäß Artikel 50 Absatz 1 Bundes-Ver­
fassungsgesetz der Genehmigung durch den Na­
tionalrat. Ein Beschluß gemäß Artikel 50 Ab­
satz 2 Bun·des-Verfassungsgesetz betreffend die 
Erfüllung des Staatsvertrages durch Erlassung 
von Gesetzen ist nicht erforderliCh. 

Besondere Bedeutung für die kulturelle Zu­
sammenarbeit zwischen heiden Vertragstaaten 
kommt der Osterreichischen Lesehalle Zagreb zu. 
Der österreichische Wunsch, den Status dieses 
Imtituts im gegenständlichen Abkommen zu ver­
ankern, konnte aus Grün.den der innerstaatlichen 
jugoslawischen. Rechtsordnung nicht berücksich­
tigt werden. Die beiden Delegationsleiter unter­
zeichneten jedoch eine Verhandlungsniederschrift, 

derzufolge eine Modifizierung der oberwähnten 
übereinkunft zwischen der Bundesregierung der 
Republik 'Österreich und der Regierung der Föde­
rativen Volksrepublik Jugoslawien im. Sinne einer 
Knderung der Bezeidu?-ung der Lesehalle und 
einer Ausführung der Meistbegünstigungsklausel 
im Wege eines Notenaustausches zwischen den 
beiden Vertragstaaten erfolgen soll. 

Für die Durchführung des Abkommens wer­
den jährlich zirka 270.000·- S notwendig sein. 
Für den Kompetenzbereich des Bundesministe­
riums für Unterricht und Kunst wurde im Bud­
getvoranschlag für ·das Jahr 1973 ein Betrag von 
37.000·- S unter dem Anr;atz 1/138 "Iöster­
reichische Kulturinstitute", für den Kompetenz­
bereich des Bundesministeriums für Wissenschaft 
und Forschung zur Durchführung des Stipen­
dien- und Hochschulprofessoren-Austausches so­
wie für sonstig.e wissensduftliche Zusammen:l'r­
beit ein Betrag' von 200.000·- S unter dem An­
satz 1/141'08 "Hochschultechnische Einrichtun­
gen - Aufwand~kredite" und für di:e Durch­
führung des Austausches von Museumsfachleuten, 
Bibliothekaren und Experten auf dem Gebiet der 
Denkmalpflege und des Denkmalschutzes ein B·e­
tra'g von 33.000·- S unter den Ansätzen 1/14408, 
1/14238 und 1/14508 beantragt. 

Das Abkommen wurde in deutscher und slo­
wenischer Sprache abgefaßt, beide Texte sind 
in gleicher Weise verbindlich. 

BESONDERER TEIL 

Zu Artikel 1: 

Dieser Artikel hat programmatischen Charak­
ter. Er führt die Gebiete an, auf denen die Zu­
sammenarbeit zwischen den Vertragstaaten er­
folgen soll. 

Zu Artikel 2: 

Zwischen den österreichischen Bundesländern 
Steiermark, Kärnten und Burgenland sowie So­
zialistischen Republiken Jugoslawiens existiert 
ein r,eger kultureller Austausch. Zu erwähnen 
wären bei&pielsweise die Ausstellungen "Trigon" 
und "INTART", der Austausch von Chören, 
Volkstanzgruppen, Opernauf,f.ührungen sowie 
Veranstaltungen, wie das Internationale kultur­
historische Symposium in Mogersdorf. Bei dieser 
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regionalen Zusammenarbeit handelt es ~ich um Zu Artikel 8 und 14: 
Eigeninitiativen der Länder der be-iden Vertrag- Das Studium der Sprache und Literatur der 
staat,en, die keine besonderen staatsvertraglichen Völker des jeweils anderen Vertragstaates soll 
Regelungen voraussetzen. durch Austauschmaßnahmen, wie sie in diesen 

Artikel 2 sieht eine Begünstigung dieser regio- Artikeln vorgesehen sind, gefördert werden. 
nalen Zusammenarbeit vor; er ermächtigt die O:bers,etzungen und Veröffentlichungen nedeuc 
Bundesländer nicht zu. staatsvertraglichen Rege- tender litera'rischer, wissenschaftlicher und künst-
lurigen ihrer direkten Zusammenarbeit. le.rischer Werke werden angeregt. 

Zu Artikel 3: 

In diesem Artikel ist die Zusammenarbeit zwi­
schen Hoch'schul.en und sonstigen wissenschaft­
lichen und wissenschaftlich-technischen Institu­
tionen beider Vertragstaaten im Bereich der 
Lehre und Forschung vereinbart. Weiters ist vor­
gesehen, Einladungen an Wissenschafter zu natio­
nalen und internationalen wissenschaftlichen 
Symposien im anderen Vertragstaat zu unter­
stützen, soferne gegenseitiges Interesse und ent­
sprechende Möglichkeiten gegeben sind, und die 
Zusammenarbeit- zwischen wissenschaftlichen 
Vereinigungen und Organisationen zu fördern. 

Zu den Artikeln 4 und 18: 

In diesen Bestimmungen ~5t die Gewährung 
von Stipendien wissenschaftlicher und künstle­
rischer Richtung zu Spezialstudien, zur Fachaus­
bildung, zur Durchführung wissenschaftlicher 
Arbeiten sowie zum Besuch von Sommer-Sprach­
kursen an Studenten und absolvierte Akademi­
ker des anderen Vertragstaates festgelegt. 

Zu Artikel 5: 

Die Frage der Gleichwertigkeit der Reifezeug­
nisse, der Anrechnung von Studienz·eiten und der 
Gleichwertigkeit der akademischen Grade und 
Hochschulzeugnisse soll analog den entsprechen­
den Europäischen übereinkommen, die öster­
reich ratifiziert hat, in besonderen Abkommen 
zwis.chen beiden Vertragstaaten geregelt werden. 

Zu Artikel 6: 

Zur Förderung der Zusammenarbeit im Rah­
men dieses Abkommens (inSbesondere der in den 
Artikeln 3, 4, 7 und 8 geregelten Aktivitäten) 
sieht Artikel 6 Erleichterungen bei der Benüt­
zung von Bibliotheken, Archiven, mUl>ealen 
Sammlungenl und wissensch·aftlichen Insti~utionen 
vor. 

Zu den Artikeln 7 und 9: 

DieVertragstaaten nehmen eine Förderung des 
Erfahrungsaustausches auf dem Gebiet des Schul­
wesens durch den Austausch von Fachleuten, 
Lehrplänen, Lehrbüchern und sonstigen Lehr­
mitteln in Aussicht. Artikel 9 sieht die über­
mittlung von Empf,ehlungen eines Vertragstaates 
zum Inhalt dieser Lehrmittel, soweit er ihn be­
trifft, an den anderen Vertragstaat vor. 

Zu den Artikeln 10, 11, 12 und 19: 

Diese Bestimmungen sollen die Zusammen­
arbeit zwischen Bibliotheken, Museen, Theatern 
und ähnlichen Institutionen, die Beteiligung an 
Festspielen, Symposien und Wettbewerben im 
anderen Vertragstaat und den künstlerischen 
Austausch auf den verschiedensten Gebieten 
intensivieren. Dazu gehört auch der Ausstel­
lungsaustausch, dessen finanzielle Seite in Ar­
tikel 19 geregelt ist. 

Zu Artikel 13: 

Diese Bestimmung enthäh eine Ermutigung 
zur direkten Kooperation zwischen heiden Rund­
funk- und Fernsehanstalten. 

Zu Artikel 15: 

In diesem Artikel ist eine Förderung des Aus­
tausches auf dem Gebiet des SPOrts (bei&piels­
weise wird österreich im Rahmen der internatio­
nalen Schilehrerkurse jugoslawische Schilehrer 
einladen) sowie der Jug·endaustauscha.ktionen 
v,ereinhart. 

Zu Artikel 16: 

Die Zusammenarbeit zwischen kulturellen 
Vereinigungen und Organisationen, wie sie zwi­
schen Nadlbarländern in verstärktem Ausmaß 
besteht, soll gefördert werden. 

Zu Artikel 17: 

Dieser Artikel enthält die finanziellen Bestim­
mungen für Besuche im Rahmen dieses Abkom­
m,ens. 

Zu Artikel 20: 

Dieser Artikel sieht vor, alle zwei Jahre ein 
Programm konkreter Austauschmaßnahmen 
durch eine österreichisch-jugoslawische Gemischte 
Kommission ausarbeiten und den Vertragstaaten 
zum Abschluß in Form eines Regierungsüberein­
kommens vorschlagen zu lassen. 

Zu den Artikeln 21 und 22: 

Gemäß diesen Be.stimmungen [st das Abkom­
menratifikatiomhedürftig~ überdies sind In­
krafttreten, Geltungsdauer und Kündigungs­
modalitäten geregelt. 
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